Chapter 48

Infinitives

48.1 The Infinitive has the form "to do something". It is treated as one of the Moods of the Verb; it
shows Voice (Active, Middle, Passive) and Tense, but does not take personal endings.
Infinitives can be Active (to sing, to go), Middle (to seat oneself), or Passive (to be loved, to be called)

We met the Present Active forms of the Infinitive in Chapter 19.
Before proceeding, please review Chapter 19, particularly the various idiomatic uses of the Infinitive.
They are given again here for reference :

The Infinitive functions as a Neuter Verbal Noun.
1. As subject of a verb e.g. "To sing improves the voice."
2. As object of a verb e.g. "I gave him something to eat."
3. As apredicate complement e.g. "I have something to say."
Greek also uses the Infinitive with prepositions (where English might use a participle) :
1. €v T - time at which to do something
PO TO - before doing something
METO TOV - after doing something
010 TOV - because (reason) to do something
€ig TO, TPOG TO - purpose (in order) to do something
TOV - purpose (in order) to do something

S

48.2 The Present Infinitives are built on the Present Stem, and imply continuous or repeated action
(to be doing something), though this is often not easy to show in English.

For the Present Infinitive Active,

For verbs in -, the ending is -€wv. For contract verbs -€lv becomes -0V, =€V, or -OVV
For the -pu verbs, the ending is -0l

For the Present Infinitive Middle and Passive, for verbs in -® and verbs in -1, the ending is -c0au,
which is joined to the stem through a "euphonic vowel" if necessary.
The euphonic vowel is added as an aid to pronunciation, rather than being part of the verb ending.

As you progress with the Passive Voice you will notice that many of its endings contain a theta.
""thee a theta - think pathive'

The meaning of the Active Infinitive is "To do something", "To be doing something"

The meaning of the Passive Infinitive is "To be (something-ed)", "To be having something done to one"
The Middle implies "To be doing something to oneself"

Remember that the Deponent Verbs look passive - but they should be translated in an active sense.

Examples
Active Middle and Passive
to loose Avewv AvecOon to loose oneself, to be loosed
to do TOlELV motleloon to do to oneself, to be done
to love ayomov ayomoacHot to love oneself, to be loved
to make clear PavVEPOLYV eovepovoBat  to make oneself clear, to be made clear
to give ddovat d1docbat to give oneself, to be given
to cause to stand ioTaval iotacHot to set oneself in place, to be stood
to place Tifevor 100001 to set oneself in place, to be set in place
to be givat ( No Middle or Passive forms )
to be coming / going gpyectan

Negation is with pn
e.g. un molew to not do, to not be doing
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A. Practice, Active - until you can read and translate easily
1. Agyel aTo1S,
Ypewg oe tiva pe Aeyete sivon;
2. amo tote Np&ato O Incovg knpvooew
Ko Aeyewv, Metavoeute . . . .
3. TPOCEYETE O€ TNV OKOLOGUVNV VUMV
un molew gumpochey TV AvOpoOTOV.
4. pundevt pundev dpeliete
el un 1o GAAnAovg dyomav.
5. o0 Oglopev de VUAG OYVOELV, . . . .

He says to them, "But you - whom do you
say l am (me tobe)?" (Matt. 16:15)
From then (on) Jesus began to preach and
to say, "Repent, ... (Matt. 4:17)
Watch out not to do your righteousness (good
deeds) in front of men. (Matt. 6:1)
Owe no-one anything (nothing) except
to love one another. (Rom. 13:8)
We do not want you to be ignorant, . .
(1 Thess. 4:13)
6. TEPL 0 NG PIAAOEAQPLOG OV YPEWLY EYETE You do not (have) need (for me)
YPAPEWY VMLV. to write to you. (1 Thess. 4:9)
7. pelovtog de tov Ilawiov dvoryelv T0 GTOMO. As Paul was about to open (his) mouth
(Acts 18:14)
Peter began to rebuke him . .. (Matt. 16:22)
The Son of Man has authority on the earth
to forgive sins.  (Matt. 9:6)
And he began to teach again
beside the sea. (Mark 4:1)

8. 0 Iletpog Mp&ato EmTipay oOTQ . . . .
g€ovotlav €xel 0 viog oL AVOpPOTOV
EML NG YNG APlEVAL GUOPTLOGC.

10. kKo AW MPEATO OOACKELY

nopo. v BaAaccoay.

B. Practice, Middle / Passive - until you can read and translate easily
1. Poviopar domalecBar Tovg ASGEAPOLG. I plan to be greeting the brothers.
2. Beho dyomacHor VO TOV ASEAPWV. I wish to be loved by the brothers.
3. Bglopev un poechor VMO TOL TPOPNTOVL. We wish to not be hated by the prophet.
4. ol pofnrtar Poviovior mpocevyecHat The disciples plan to be praying
&V T 1epw. in the temple.
5. glonABev &ig 10 igpov €ig T0 mMpoocevyechal.  He came into the temple in order to pray.
6. €PYETOL TPOG TNV CLVAYOYNV Elg He comes to the synagogue in order

10 OloAeyecBol Tov Aoyov tov Beov
peta tov Poprooumv.
7. Bekete iocBor TOLG TLEAOVG ;
8. 0 1ehwvng PovAetar yevdesbor T Kpury.
9. Opetlopev un yevdeoOor Toug AdEAPLS.
10. 0petlete pvechal TOVG TTOYOVC.

to discuss the word of God
with the Pharisees.
Do you wish to be healing the blind?
The tax-collector plans to lie to the judge.
We should not be lying to the sisters.
You ought to be saving the poor.

48.3 The Future Infinitives are built on the Future Stem, they are rare in the New Testament.
Future Infinitive Active Stem + G + €WV
Future Infinitive Middle Stem + 6€ + oo "to be about to do something to oneself"
Future Infinitive Passive Stem + Onog + cBat  "to be about have something done to one"

"to be about to doing something"

Examples:  Active Middle Passive
Ao Avoewv Avoecban AvbnoecHou
to be about to loose to be about to loose oneself to be about to be loosed
el €oec0at - to be about to be

gpyopon ghevoecBat - to be about to come/go

Practice - until you can read and translate easily

1. dvaotog O €ig €€ avtwv ovopatt Ayafog One of them, by name Agabus, having stood

(That there was about to be a great famine over .. .) ( oNuoive = I signify, give a sign)
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gonUovey 0100 TOL TVELUATOG

AMpov peyoAnv perlev €oecOan

€' OAMV TV oikovpevnyv.

up, signaled through the Spirit (that)
a great famine (was) about to be

over the whole inhabited earth.

(Acts 11:28)



2. €oTv 0 Kol GAA0 TOAAQ O €monoev There are also many other things which Jesus

0 Inocovg atwva €av ypaenrtal kaf' v, did which, if they should each one be written,
o000’ AVTOV OillOl TOV KOGLOV YMPTCELY I suppose the world would not have room
T0 ypogopevo Pt for the books which would be written.

(I do not suppose the world to be about to have room for the being-written-books. 0l = "I suppose")
(John 21:25)

(The text above is from the version of Westcot and Hort. Other versions have an Aorist Infinitive yawpnoat )

3. OpoAoy® d€ TOVTO GOl OTL. . . . I confess this to you, that . . . .
AoTpeL® TO TOTPO® Oew, . . . . I worship the God of our fathers . . .
A0 €yov €ig Tov Begov, having a hope towards God,
v Kot adTol 0VTOl TPOGOEXOVTAL, which they themselves also await,
avaotacly peAAEw €6e6Ban dkouwv the (to-be-in-the)-future resurrection
T€ KOl GOIKMV. of the righteous and the unrighteous.

(Acts 24:14-15)
4. mapnvel 0 Ilavdog Aeyov avtolg, AvOpeg, Paul exhorted (them), saying, "Guys,
Bewpw Ot peta VPpemg kot mOAANG Cnuiog 1 know that the voyage is about to be with

o0 HOVOV TOV (POPTIOL KOl TOV TAOLOV disaster and much damage, not only to the
GALDL KOL TOV YOxov MUov cargo and the ship, but to our lives.
peAlev €oecBar tov TAOULV. (Acts 27:9-10)

(Note that the "voyage" comes first in English, and "disaster" comes second. For Luke, the impending
disaster is foremost in Paul's mind.)

(Tapnvel = Aorist of TOPAVED - I exhort, admonish
N Mo = damage 0 (optoG = load, ship's cargo O TAOOG = voyage)

5. Tiow dg ouocev pun giocehevoesOan To whom, then, did he swear (that they were)
€lg TNV KATOTOWOLWY OVTOL €1 U not about to enter into his rest, except
101G Amelncoow ; to the unfaithful ?  (Heb. 3:18)

( (J’JLLOGSV - Aorist of (’)LWDOJ - I swear, take an oath
N KOTAmOwo1g - rest, place of rest, a putting down to rest, from KOTOTOV® - I settle down )

My grateful thanks to Stirling Bartholomew, Randall Buth, and the B-Greek Group for help in locating these
passages.

48.4 First Aorist Infinitives are built on the First Aorist Stem and imply a single or completed action.
The meaning of the Aorist Infinitive Active is "to do something"
The meaning of the Aorist Infinitive Middle is "to do something to oneself"
The meaning of the Aorist Infinitive Passive is "to be have something done to one"

First Aorist endings are used by verbs whose Aorist Stem is identical to the Present Stem.
The typical signal for a First Aoristis -60- in the Active, and -01- in the Passive.

First Aorist Infinitive Active Stem+ G + 0Ol "to do something"
First Aorist Infinitive Middle Stem + o0, + cfo "to do something to oneself"
First Aorist Infinitive Passive Stem + O + v "to be have something done to one"

Remember the interactions of -G- with stems ending in gutturals, labials, dentals or liquids.

Examples
Active Middle Passive

Av® Avoal to loose, to have loosed AvcacBot to loose oneself M)envou to be loosed

TOlE® TONCWL to make, do, act nomoacOot to make oneself  momMONVOL to be made

YPOP® YPOWOL to write - YPOPNVOL to be written

Practice - until you can read and translate easily

1. Panticpa de €yo PoamticOnvar. . . I have a baptism to be baptized (in/with)
(Luke 12:50)

2. METO 0€ TO OLYNGOL AVTOVG . . . After they were silent ... (Acts 15:13)
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3. Toone de 0 dvnp adTNG, SIKAIOG OV Kot But Joseph her husband, being righteous and

un Bgdov avtny derypoticol, Efovindn not wishing to expose her, was wishing
AaBpg dmolvcar adTNV. to put her away secretly. (Matt. 1:19)
4. gidopev yop aOTOV TOV ACTEPO &V TN For we saw his star in the East and we came
avatoAn kor NABopev mpookKLVNGOL OVT. to worship him. (Matt. 2:2)
5. pedker yap ‘Hpwdng Intewv 10 modov For Herod is about to seek the child in order
TOV GTOAECHL ODTOV. to kill him. (Matt. 2:13)
6. 0D OLUVOCOL WOV TPLYO AEVKNV TOUGOL You are not able to make one hair white
N peravay. or black. (Matt. 5:36)

7. Kol OVOES OVKETL £TOAMO OVTOV EMEPMTNGOL  And no-one dared any longer
(no more) to question him. (Mark 12:34)

8. ol d¢ ginmav, Emnetpeyev Mwbong Pipiov They said, "Moses allowed (us) to write a

GTOCTAGIOL YPOWOL KOl GITOALGOL. book (bill) of divorce and
to send (her) away. (Mark 10:4)

.&ym 0g Agym vpwv 0Tl mog O PAem®v yvvauko But I say to you that everyone eyeing a
mpog 10 Embuuncotl avTNV MON EUOLYEVGEV woman to lust after her has already committed
adTV €v TN Kopdg avTov. adultery with her in his heart. (Matt. 5:28)

Ne)

48.5 Second Aorist Infinitives are built on the Second Aorist Stem. Second Aorist endings are used
by verbs whose Aorist and Present Stems are different. This includes the "Weirdos", but remember that

"I carry, bear, bring" QEP®, 010M, MVEYKOV / veyKa can be found with either First or Second Aorist
endings. YW®OK® (I know) and the —BOLWOJ (come/go) verbs use First Aorist endings.

Second Aorist Infinitive Active Stem + €W "to do something"
Second Aorist Infinitive Middle ~ Stem + euphonic vowel + cOat  "to do something to oneself"
Second Aorist Infinitive Passive ~ Stem + 1 + Vi "to be have something done to one"
Examples : Active Middle Passive
-Bave -Bnvar to come/go - -
BoAAw Boiew to throw BoaiecsOat to throw oneself BAnOnvat to be thrown
Yvopo - yeveoBal to become -

YWOOK®  yvOVol to know -

Practice - until you can read and translate easily

1. Toone, viog Aavd, pun @oPfndng Joseph, son of David, do not fear to take
noporofev Maplop TV yovoiko cov. Mary your wife. (Matt. 1:20)
2. Tevwnuota &udvov, tig Vmedegev DU Generation of vipers, who warned you
QUYEWV GO TG HEAAOLGNG OPYNG ; to flee from the approaching wrath?
(Matt. 3:7)
3. PaymA . .. o0k nbeiev moapaxinOnvar. Rachel . . . did not wish to be comforted
(Matt. 2:18)
4. A&og &, 0 KLPlOG Kot O Bgog MUwv, You are worthy, our Lord and God,
AoPewv v doav kol TV TNV to receive glory and honor
Kol TNV duvapy, OTL GV €KTIONG and power because you created
TO TOVTOL. Kot S T0 Bednuo Gov all things, and by your will
noav Kot éktietnoav. they existed and were created. (Rev. 4:11)
( éxtioOnooy - Third Person Plural, Aorist Passive of KTi{® - I create)
5. amo tote Mp&ato O Inocovg dewvvew To1G From then, Jesus began to show his disciples
pofntolg adTov OTL dEl OVTOV Elg that it was necessary for him to go to
Tepocoivpa dmehBev kot moAAo modELY. Jerusalem and suffer many things.
(Matt. 16:21)
6. éimlo yevesHal mpog VUHOG Ko I hope to be with you and to talk "mouth to
OTOMO. TPOG GTOMO, ACANGOL. mouth" (face to face) with you. (2 John 12)

Last edited : February 11, 2015 http://www.drshirley.org/greek/textbook/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



7. TTvp ﬁ?&)ov B(X)\/SIV £t ™mv Yynv... I came to throw fire on the earth. (Luke 12:49)

8. €lg ovdev ioyvel &tt &l un PAnOnvar €€m It is fit for nothing except to be thrown out
KOl KOTATOTEWsOol Vo TV AvOpoTmV. and trodden underfoot by men. (Matt. 5:13)
9. Tovto povov Bed® pabewv ae' vpwv . . . I want to learn this one thing from you .
(Gal. 3:2)
10. ko1 €mMpOTNOOV OVTOV Ol pafntor Aeyovies, And the disciples asked him, saying,
Ti ovv ol ypappotelg Aeyovowv 0Tl "Why, then, do the scribes say that
‘Hlov del éMBsv mpwtov ; Elijah must come first?" (Matt. 17:10)

48.6 Aorist Infinitives of the Dinosaur verbs
Although the -pt verbs have different Present and the Aorist stems, they use a -vol ending for the Aorist
Infinitive Active. Note the interaction of -0- with stems ending in gutturals, labials, dentals or liquids.

el gtvat to be - -

ddmput douvval to give docbat to give oneself doBnvat to be given

IO Oewval toputin place  BgcBat to place oneself Tefnvat to be placed

ot OTNVOL to cause to stand 6TNCACHOL to stand oneself omOnvat to be stood
otnoot (with First Aorist ending)

deKVLLLL de1gat to show de1&acOat to show oneself deyOnvar to be shown

Practice - until you can read and translate easily

1. 00ev peb' Opkov ®poAoynoev avty So he swore with an oath to give to her
dovvar O €av aiTnoETAL. whatever she might ask. (Matt. 14:7)
2. 0 Pacthevg O TOVG OPKOVG Because of the oaths and
KOl TOVG CLVOVOKELULEVOVG the dinner-guests the king commanded
gkelevoev dobnvat. (it) to be given (to her). (Matt. 14:9)
3. Kot 100V AvOpeg Qepovteg €mt KAVNG Behold, men carrying a man on a mattress
avBpomov . .. kot &ntovv avTov .. and they were seeking to bring him in
glogveykew Kot Beval avtov VoMoV adTov. and to lay him in front of him. (Luke 5:18)
4. ol dg dxovoOVTEG €yapnoav Kol Those who heard (the ones having heard)
EMNYYELLOVTO ODTQ rejoiced and promised
4pyvplov SovVval. to give money to him. (Mark 14:11)
5. KOl €MECTPEYEV TO TMVELHO OVTNG, And her spirit returned, and she rose up
KOl QVECTN TOpOYPNUA, Kot dleTasev immediately, and he ordered (something)
avTn dobmvar @ayewv. to be given to her to eat. (Luke 8:55)
6. TOVTOV O B€0C GpYMYOV Kol GOTNPO VY®GEV God exalted this (man) (as) a ruler and savior
™ 0g€l avTov, SOLVOL LETAVOLOV to his right hand, to give repentance to Israel
10 Topond Kot GQECY AUOPTIOV. and forgiveness of sins. (Acts 5:31)
7. ko €lntel evKouplov And he sought a good time
TOV TOPUSOVVOL OVTOV. to betray him  (Luke 22:6)
8. Ko €kavpoticincav ol avOpwmot And the men were burned by a great heat
KOVUO, UEYQ,. . . KOl 00 WETEVONOAV and they did not repent to (and) give
dovvar avT® do&av. glory tohim.  (Rev. 16:9)
9. Kot €600M avT® dovval TVELLA And he was granted (power) to give a spirit
m €ikovt tov Onpwov. .. to the image of the beast . . . (Rev. 13:15)
10. 0 Inoovg €AaANCEV TOLG YUVOIKOG AEY®V Jesus spoke to the women, saying (about)
OV vioV Tov AvBpwmov 0Tl del doONvaL the Son of Man, that it was (is) necessary
€lg XEPOG QUOPTOA®V Kot oTovpwOnvor  for him to be betrayed into the hands
KOl TN TPUN MUEPY AVOCTNVOL. of sinners, and to be crucified, and on

the third day to rise again. (see Luke 24:7)
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48.7 Sentences for reading and translation

1.

TOAAQL €lYOV Ypoyol GOl GAL oV Oghm Ol0 HEANVOG KOl KOAGUOV GOl YPOPELV.
(3 John 13)

2. Agl tov viov 10V AvBpmov TOAAG mabelv kot AmodokiuacOHnval dmo TV
TPECPVTEPOV KOL GPYLEPEDV KOL YPOLUATEDV KOl GTOKTOVONVOL
Kol TN TpUN MUepe €yepbnvar. ( Luke 9:22)
3. é€aveomnoav O TIVEG TAOV . .. PaPloAIOV . . . AEYOVTEG OTL OEL MEPITEUVELY OVTOVG
TOPAYYEAAEWY TE TNPEW TOV Vopov Momiocewc. (Acts 15:5)
4. Kol €YeVETO &V T® OUIAEWV aDTOLG Kol cuintey Kot avtog Incovg €yyicag
GUVETOPEVETO OVTOLG. (Luke 24:15)
5. kol o0tog eimev mpog amtovg, Q dvomrtorl kot Bpadelg T Kapdi TOV TIGTEVELV
€Ml OOV 015 €AOANGEV Ol TPOPNTOL. (Luke 24:25)
6. oOyl tovta €del mabev tov Xpiotov kau giceABev gic v doav avTov ;
(Luke 24:26)
(OVYLis used to introduce a question to which the answer expected is "Yes, of course".
A good way to translate such a question is to translate the sentence as if it were a statement, and
then end with something like "aren't they?", "didn't he" etc. e.g. "The book is good, isn't it?")
7. Kol €YEVETO &V T® KATOKAONVOL o0TOL HET O0TOV . . . (Luke 24:30)
8. €UPOPol YEVOUEVOL £D0KOVV TVELHO Be®PELV. (Luke 24:37)
9. Agyel avtolg Xwywv Iletpoc, Ymoayw daAlevew. (John 21:3)
10. ' Exafioev 0 A00g @ayswv Kot TEW, KOl GVESTNOOV TOLELV. (I Cor. 10:7)

48.8 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud  ( Rev. 15:3)

Meyoha kot Bovpacto to €pya Gov, Great and wonderful (are) thy works

48.9 New Testament Passage for reading and translation : Matt. 20:20-28
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

AmoKpOeIg having answered (Aorist Middle Participle of dmoxpivoual - I answer)

oidate you know ( see chapter 59)

aitelo0e you ask, request ( Present Middle Indicative of aite® )
AYOVOKTE®D I am angry, indignant at

T0 AVTpOV ransom, price of redemption ( literally, a "loosener")

48.10 Vocabulary to learn

aAMEVL® I fish, go fishing

amodokualom I reject

detypatiCm I expose, exhibit

KOTOKAIV®D I make (something/someone) lie down (Passive - I lie down, recline)
KOTOTOTE®D I trample down, tread underfoot

kavpotiCo  Iburn

Kt I create
AoTped® I worship
T0 KODUO heat

N oikovUévT the inhabited earth, humanity

N VPPLS, -€w¢ hubris, insolence, impudence, disaster ( insolence to the gods brings disaster)
gupopoc terrified - pushed into fear

AaBpa secretly
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